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HIEP PINH
THANH LAP TONG LANH SUQUAN VIET NAM TAI
THANH PHG NAM NINH VA THANH PHO CON MINH
GIUA
CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU NUIC CONG HOA NHAN DAN TRUNG HOA

Véi nguyén vong chung vé tang cudng hop téc lanh sy va phat trién quan
hé hitu nghi gitta hai nwée, Chinh phi nuéc Cong hoa xd héi chi nghia Viét Nam
vi Chinh pht nuée Cong hoa nhan din Trung Hoa (sau day goi 1a hai Bén) di dat
duoc Hiép dinh vé viéc thiét 1ap Téng Linh su quén tai hai nude nhu sau:

Diéu 1

Chinh phi nuéc Céng hoa nhan dan Trung Hoa ddng ¥ cho Chinh pha
nude Cang hoa xi hoi cht nghia Viét Nam lap Téng Lanh s quén tai Thanh phd
Nam Ninh va Thanh phé Cén Minh. Pham vi khu vire 13nh sy cia Téng Linh su
quan tai Thanh phé Nam Ninh 13 Khu ty tri din tdc Chuang Quang Tay; pham vi
khu vuc lanh sy coa Téng Lanh sy qudn tai Thanh phé Cén Minh 1A tinh Van
Nam.

Piéu 2

Theo nguyén tic d6i ding, Chinh phi nuéc Cong hoa xi hoi chl nghia
Viet Nam ddng ¥ cho Chinh phi nuéc Cong hod nhan dan Trung Hoa bio hru
quyén 1ap thém Téng Lanh sy quén tai nuéc Cong hoa x3 héi chi nghia Viét Nam.
Dia diém lap T8ng Lanh sy quan vi pham vi khu vuc {anh su s&€ do hai Ben thod
thuin qua dudong ngoai giao.

Biéu 3
Chinh phil nuéc Cong hod xi hoi chi nghia Viét Nam c6 thé 1ap céc

Téng Lanh su quin nhu di duge néu trong ban Hiép dinh nay vao thdi gian thich
hop.
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Dieu 4

Hai Bén cdn cin cit Cong ude Vién vé quan hé linh su ngay 24 thing 4
nam 1963, Hiép dinh linh sy gifta nude Cong hod xd héi chd nghia Viét vi nudc
Cong hoa nhan dan Trung Hoa ky ngay 19 thang 10 nim 1998, c6 hi¢u luc ngay
26 thing 7 nam 2000 va tuat phip vA quy dinh lién quan cha nwée minh, dé cung
c4p trg gitip cAn thiét cho méi Bén trong viée 14p Téng Lanh sir quan va thuc hién
chifc nang lanh su.

Piéu 5§

Hai Bén sé can cit lut phdp quéc t&, thong 1¢ qudc t€, Cong udc Vién vé
quan h¢ lanh sy vi Hiép dinh ldnh sy giita nuéc Cong hoa xd hoi chi nghia Viét
vi nuéc Cong hod nhan dan Trung Hoa, thong qua hi¢p thuong hitu nghi giai
quyét vén dé 1anh sir giita hai nude.

Diéu 6
Hiép dinh nay cd hiéu lyc tir ngay ky.

Hiép dinh nay ky tai Bic Kinh, Trung Quéc, ngdy /¢ thing 10 nim 2003
vd duoc lap thanh 02 ban, mdi ban bing tiéng Viét, tiéng Trung v ti€ng Anh, ca
03 vin ban déu ¢é gid tri nhu nhau. Trong trudng hop ¢6 su giai thich khac nhau,
vin ban tiéng Anh s& diroe diing d€ déi chiéu.

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA NUGC CONG HOA NHAN DAN
VIET NAM TRUNG HOA
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND L
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
ON THE ESTABLISHMENT OF GENERAL CONSULATES
OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
IN THE CITY OF NANNING AND THE CITY OF KUNMING
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Sharing the desire to enhance consular cooperation and develop the
friendly relations between the two countries, the Government of the Socialist
Republic of Vietnam and the Government of the People's Republic of China,
hereinafier referred to as “the Parties”, have agreed on the establishment of
General Consulates in the two countries as follows:

Article 1

The Government of the People's Republic of China agrees that the
Government of the Socialist Republic of Vietnam establishes General Consulates
in the city of Nanning and the city of Kunming. The consular district of the
General Consulate in the city of Nanning is limited to Guangxi Zhuang
Autonomous Region; the consular district of the General Consulate in the city of
Kunming is limited to Yunnan Province.

Article 2

In compliance with the reciprocal principle, the Government of the
Socialist Republic of Vietnam agrees that the Government of the People's
Republic of China reserves the right to establish more General Consulates in the
Socialist Republic of Vietnam. Locations of the General Consulates and consular
districts will be agreed upon by the two parties through diplomatic channels.

Article 3

The Government of the Socialist Republic of Vietnam may establish the
General Consulates as mentioned in the Agreement at an appropriate time.




Article 4

The two parties should base on the 24 April- 1963 Vienna Convention on
Consular Relations and the Consular Convention between the Socialist Republic
of Vietnam and the People’s Republic of China which was signed on 19 October
1998 and took effect on 26 July 2000 as well as relevant domestic laws and
regulations of each country, to provide each other with neccesary assistances for
the establishment of General Consulates and implementation of consular
functions.

Article 5§

The two parties shall settle consular issues between the two countries on
the basis of international law and practices, the Vienna Convention on Consular
Relations and the Consular Convention between the Socialist Republic of
Vietnam and the People’s of China as well as through friendly consultations.

Article 6
The Agreement will take effect since the signing date.

Done in Beijing, China, on /5 October 2003 in duplicates in Vietnamese,
Chinese and English. The Vietnamese, Chinese and English texts are equally
authentic. In case of divergences in interpretation, the English text shail prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOYERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
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